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《张友松译汤姆·索亚历险记 哈克贝》

内容概要

《汤姆·索亚历险记》发表于1876年，主人公汤姆·索亚天真活泼，富于幻想和冒险，不堪忍受束缚
个性、枯燥乏味的生活，梦想干一番英雄事业。作品以欢快的笔调描写了少年儿童自由活泼的心灵，
以其深具地方特色的幽默和对人物的敏锐观察，成为最伟大的儿童文学作品。
《哈克贝利·费恩历险记》（1884）是《汤姆·索亚历险记》的姊妹篇，小说以风趣诙谐的手法，描
写主人公哈克贝利为了追求自由的生活，离家出走并与黑奴吉姆结伴乘坐木筏沿密西西比河漂流的种
种经历，塑造了一个不愿受“文明”社会约束、一心想回归大自然、聪明机灵但又不乏同情心的美国
顽童形象。本书可以说是一幅杰出的美国社会生活风物图，被视为美国文学史上具有划时代意义的现
实主义杰作。
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书籍目录

《汤姆·索亚历险记》目录
第一章 汤姆贪玩好斗、东躲西藏
第二章 光荣的刷墙手
第三章 忙于打仗和恋爱
第四章 在主日学校大出风头
第五章 老虎钳甲虫和它作弄的对象
第六章 汤姆和贝奇相识
第七章 跑扁虱和伤心事
第八章 当个大胆的海盗
第九章 坟场上的惨剧
第十章 狗嗥的不祥之兆
第十一章 良心的谴责折磨着汤姆
第十二章 猫和除烦解痛药
第十三章 海盗帮乘船出发
第十四章 快活的海盗露营地
第十五章 汤姆偷偷地回家探望
第十六章 初学抽烟——“我的小刀不见了”
第十七章 海盗们参加自己的丧礼
第十八章 汤姆透露他做梦的秘密
第十九章 “我没有想一想”的恶作剧
第二十章 汤姆替贝奇挨了惩罚
第二十一章 口才的练习和校长的金漆脑袋
第二十二章 哈克?费恩引用《圣经》
第二十三章 莫夫?波特得救
第二十四章 白天风头十足，夜里提心吊胆
第二十五章 寻找宝藏
第二十六章 真正的强盗找到了一箱黄金
第二十七章 战战兢兢的追踪
第二十八章 印江?乔埃的巢穴
第二十九章 哈克救了寡妇
第三十章 汤姆和贝奇在洞里
第三十一章 找着之后又失踪了
第三十二章 “快出来!找到他们了!”
第三十三章 印江?乔埃的命运
第三十四章 成堆的黄金
第三十五章 体面的哈克加入了强盗帮
尾声
《哈克贝利˙费恩历险记》目录
第一章 我发现摩西和“蒲草帮”
第二章 我们帮里的秘密誓词
第三章 我们打埋伏，抢劫阿拉伯人
第四章 毛球儿神卦
第五章 爸重新做人
第六章 爸跟死神的斗争
第七章 我把爸作弄了一场就溜掉了
第八章 我饶了华森小姐的吉姆
第九章 凶房漂过去了
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第十章 摆弄蛇皮的结果
第十一章 他们追上来了！
第十二章 “还不如就这么混下去好哪”
第十三章 从“华尔特?司各特”船上得来的光明正大的赃物
第十四章 所罗门算不算聪明？
第十五章 拿可怜的老吉姆开玩笑
第十六章 响尾蛇皮果然灵验了
第十七章 格兰纪福这家人收留了我
第十八章 哈尼为什么骑着马回去找他的帽子
第十九章 公爵和法国太子到木排上来了
第二十章 皇家人物在巴克维尔干的事情
第二十一章 阿肯色的难关
第二十二章 私刑会为什么碰了钉子
第二十三章 国王们的无赖
第二十四章 国王又成了牧师
第二十五章 伤心痛哭，信口胡说
第二十六章 我偷了国王骗来的钱
第二十七章 金圆归了棺材里的彼得
第二十八章 贪得无厌没有好下场
第二十九章 我趁着大风大雨溜掉了
第三十章 黄金救了坏蛋的命
第三十一章 祷告可不能撒谎
第三十二章 我改名换姓
第三十三章 皇家人物的悲惨下场
第三十四章 我们给吉姆打气
第三十五章 秘密和巧妙的计划
第三十六章 想办法帮吉姆的忙
第三十七章 吉姆接到了妖巫大饼
第三十八章 “这里有一颗囚犯的心碎了”
第三十九章 汤姆写匿名信
第四十章 迷魂阵似的营救妙计
第四十一章 “准是些鬼神”
第四十二章 他们为什么没有绞死吉姆
最后一章 再没有什么可写了
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精彩短评

1、马克·吐温的两部系列代表作，是美国小说史上的经典，具有美国冒险、暴富的精神。当然，小
孩子的冒险有时并非是真实世界的冒险，而是内心想象的冒险。汤姆·索亚太淘气，这是天性，总是
把简单问题复杂化，几次险些丧命；哈克贝利·费恩太爱撒谎，虽然有时是出于无奈与善意，可作为
青少年读物，这一点不太好。总体来说，第二部较第一部更好一些
2、经典翻译，但是开本太大，不方便阅读
3、哈利贝克费恩使用第一人称很不习惯，哈利的翻译难度大一些，这版注释较少，而且对比另一版
本，存在一些翻译上的错误，读来不是特别流畅⋯不过总的说来还是我吹毛求疵了，装帧、翻译都算
上品了
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